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KOMMYHUKATHUBHO-TIPATMATUYECKUHN ITIOTEHITUAA
METATPAOUYECKOI'O 3HAKA B ITEPEBOAYECKOM ITEPCIIEKTUBE

Annomauyus. IlposepeH aHau3 KOMMYHHUKATHBHO-IParMaTH4IeCKOro IOTEHIIMAAA MeTarpadpHIeckoro
3HAKa KypCHBa B IIePEBOAYECKOH MepCIeKTHBE Ha MATePHUaAe XYAOXKECTBEHHOIO MPOM3BeACHHUs. AKmy-
aAbHOCMb TeMbI 00YCAOBAEHA COBPEMEHHBIM CTATYCOM MeTarpadeMUKH Kak 0coO0ro KaHaAa IepeAadn
uMHPOpPMAIHH, NpHYeM $yHKIHOHAAbHAS HATPY>XEHHOCTh AQHHOTO KaHAAa B PAa3AMYHbIX A3bIKAX He COB-
IIAAQET, IO9TOMY U3yUeHHe TeKCTa KaK CeMHOTHYECKOH CHCTeMbl, HArpy)KeHHO BepOaAbHBIMU 1 HeBep-
0aABHBIMI KOMITOHEHTAMH, IIPEACTABASIETCS 3HAYMMBIM U OIIPEAEASIeT IOCTABACHHYIO LieAb — IIPOBECTH
COIIOCTaBUTEAbHBIN aHAAM3 MeXaHMU3Ma QYHKI[HOHUPOBAHUSA MeTarpadpHIeckoro 3Haka B COBpeMeHHOM
XYAOXKECTBEHHOM AMCKypCe. IMNupu4eckyo 643y UCCAEAOBAHHS COCTABASIOT BHICKA3bIBAHIS, COAEPIKA-
II¥e KypCHBHBIE BRIAGAGHHS B TeKCTe opuruHasa. OcymecTBAGH aHAAM3 IIe€PeBOAA AAHHBIX BBICKA3bl-
BAHHI HAa PYCCKUI SI3BIK, BBIBOABI IIOAKPEIIACHDI CTATHCTHIeCKH. OCHOBHBIM MemoJoM MCCAEAOBAHIIS
SIBASIETCS] KOHTEHT-aHAAM3, IPEATIOAATAIONINI KOAUYECTBEHHYI0 00PAbOTKy IIOAyYEHHBIX AQHHBIX U HX
MIOCAEAYIONIYIO KaueCTBeHHYI0 HHTepIpeTaiuo. [ToAyueHHbIe pe3yivmanivl IO3BOASIOT TOBOPUTD O IIH-
POKOM CIIeKTpe IIPUMeHeHHUs KyPCHBa B COBPEMEHHO AUTepaType, IpudeM PyHKIMOHAABHAS HArPy3Ka
BBIAGAEHHOTO TakMM 06Pa3soM CerMeHTa OTBEYaeT PA3AMYHBIM KOMMYHHMKATHBHBIM 3apa4aM (OT cospa-
HUS MAAIO3MU MHTMMM3ALMK IIOBECTBOBaHMA A0 3P PeKTa IoAMPOHUYHOCTH, YTO CHHEPreTHIeCKH BO3-
AGHCTBYeT Ha YMTaTeAs], AeAAsl TEKCT 60Aee HHTePaKTHBHBIM). ITpakmuseckas 3Ha4umocmp 3aKAIOYAeTCs
B BO3MOXXHOCTH AQABHEFIIEr0 MCCAEAOBAHMS KYPCHBA HA MaTepPUAAe ADYTHX IIePeBOAOB BbIOPAHHOIO
pomana (MAM APYTHX IPOU3BEACHHIT aBTOPA), BHOCHT BKAQA B H3yYeHHE MyABTHKOAOBDbIX TEKCTOB B Tiepe-
BOAYECKOI ITepCIIeKTHBe.

Katwouesvte crosa: MerarpadeMyka, HeBepOAABHBIN 3HAK, XYAOXKECTBEHHBIH AMCKYPC, IIEPEBOA,
KOHTEHT-aHAAM3.

Ars yumupoeanus: Yexmaesa H.A. KoMMyHUKaTHBHO-IIparMaTHIeCKUIH ITOTEHIMAA MeTarpadude-
CKOTO 3HaKa B IlepeBopdecKoit mepcnekruse // Bectruk Poccuiickoro HoBoro yrusepcutera. Ceprst:
Yeaosek B coBpeMeHHOM Mupe. 2025.N¢ 4. C. 152-161. DOI: 10.18137/RNUV925X.25.04.P.152

COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC STATUS OF AMETAGRAPGIC
SIGN: TRANSLATION PERSPECTIVE

Abstract. Within this paper the communicative and pragmatic analysis of a metagraphic sign, italics,
through translation practices (in fiction) has been carried out. What makes the topic relevant is the cur-
rent status of metagraphemics as a special means of information transmission. What is more, italics’
functions are specific to different languages and only partly correlate, that is why investigating text as
a semiotic system that unites both verbal and non-verbal means proves to be crucial and determines
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the ultimate goal of this paper, which is to compare the chosen metagraphic sign function in modern
fictional discourse. The empirical data consists of sentences with italics in the English version of the
novel under scrutiny. These sentences were analysed in the Russian translation as well, the results are
statistically verified. The research is based on the content analysis with its focus on both qualitative and
quantitative evaluation. The results obtained argue for impressive communicative and pragmatic po-
tential of italics in modern fiction, specifically, the ability to reveal different communicative intentions
(from making the narrative more intimate to creating the polyphonic effect - these factors act synergis-
tically together to engage the reader and forge interactive mode of decoding information while reading).
The results contribute to futher research of italics (in other translated versions, or novels) and mul-
ticoded texts research form a translation point in general.

Keywords: metagraphemics, non-verbal sign, fictional discourse, translation, content-analysis.
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Bsedenue

B HacTosmeM nccAeAOBAaHMH IPEATPHHATA
HIOMBITKA AATh OMNMCAHHE MeTarpaduyecKkomy
3HAKY KyPCHUBY KaK OODBEKTYy AMHTBUCTHYE-
CKOTO M3y4YeHHs B NepeBOAYECKOH Iepcrek-
THBe C TOYKM 3PEHHS ero 0coOOro KOMMY-
HHMKaTHBHO-IIParMaTHYeCKOTo  MOTeHI[HaAa
B COBPEeMEHHOM XYAOXECTBEHHOM AHCKYypCe.
Marepraom uCCACAOBAHUS MOCAYXKUA POMaH
Opuranckoro mucareast A. Murdeasa Black
Swan Green u ero mepeBoA Ha PYCCKHUM S3BIK
«ITop 3HAKOM 4epHOTO Aebeasi>, BHITOAHEH-
uiit T.I1. Boposukosoit (paccmarpusaercs
uspaHve, onybankosanHoe B 2020 roay uspa-
TeAbCcTBOM «HIHOCTpaHKa> ).

AKmyaivHocmb TIPEATIPUHATOTO UCCAEAOBA-
HHUsI 00YCAOBAEGHA PSIAOM PAKTOPOB, CPEAU KO-
TOPBIX BHIACAMM YCTOMYMBBIN HHTEPEC K U3yde-
HHIO MEXaHH3MOB KOMMYHHUKAITUH B KOHTEKCTe
MyABTHMOAQABHOTO XapaKTepa ee IpOTeKa-
Hus [1-3]; moTpe6HOCTD BO BCECTOPOHHEM
aHAAM3e KaTerOpHu MeTarpadeMHKH, YTO BbI-
3BaHO IIMPOKMM NpHMEHeHHeM MeTarpade-
MaTHYeCKUX CPEACTB B PAa3AMYHBIX THIIAX AMC-
kypca [4; S]. ITomumo a10r0 0cobblit HHTEpec
BBI3BIBAET IlepeAada MeTarpadpuuecKux CPeACTB
IIpU MePeBOAE C OAHOTO s3bIKA Ha APYTOI, YTO
00yCAOBACHO pa3HBIM QYHKIJMOHAABHBIM CTa-
TYCOM AQHHBIX CPEACTB M, KaK CAEACTBHe, pas-

HOW IIAOTHOCTBIO MX IPHCYTCTBHS B TEKCTe
OpPHMIMHAAA M IIEPEBOAA, YTO IIOATBEPKAAIOT
Pe3yAbTaThl IIPEAIPUHATOTO HCCAEAOBAHHUSL

Obvexmom HMCCAGAOBAHUS IOCAYXHA Me-
TarpaduyYecKuil 3HAK KYPCUB KaK CPEACTBO,
$opmupyIOIee IMOIMOHAABHO-IKCIIPECCHB-
HBI 1 KOMMYHUKATHBHBIN LJ€HTP BbICKa3bIBa-
HHAL

ITpedmemom HMCCAEAOBAHHS SIBASIIOTCS Ba-
PHAHTBI HKCIIOAb30BAaHUS BHYTPUPPA3OBOro
KypCHBa B COBPEMEHHOM aHTAOSA3BIMHOM XYAO-
JKECTBEHHOM AMCKYpCe B IEPEBOAYECKOH Mep-
CIIEeKTHBe.

Ileav HacTOAIEr0 MCCAEAOBAHHUS 3aKAIO-
4aeTcs B KOMMYHUKATHBHO-IIParMaTHYeCcKOM
(B COMOCTaBHTEABHOM KAIOYE) aHAAM3E MeXa-
HU3MOB QYHKIIHOHHPOBAHHI KyPCHBa B aHTAO-
SI3PIYHOM XYAOXKECTBEHHOM AMCKypCe M aHa-
AH3e CIIOCOOOB Iepeaaur aKI|eHTHPOBAHHOTO
CAOBA HA PYCCKHMIA A3BIK.

Memodoozuto TIPEATIPUHATOTO UCCACAOBA-
HHS OTIPEAEASTIOT IIOAOXKEHMS, CBA3aHHbIE:

+ C U3y4YeHHeM MYAbTHMKOAOBOTO TEKCTa B Ce-
MHOTHYECKOM KAfode [6-8];

+ BBeAGHHEM TepMHHA memazpademuka u ee
HNOCTYAUPOBaHKME B KauecTBe MHQOpMaIu-
OHHOTO KAaHAAA M TeKCTOOOPA3YIOLIETO CpeA-
CTBa 0COOOrO THUIIA, YYACTBYIOLIELO B KOM-
MYHMKaTHBHO-AMHAMUYeCKOH
TekcTa [3; 7];

OpTaHU3AIUN
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+ paccMoTpeHHeM MeTarpadgeM Kak 0co6o-
IO CPeACTBa CO3AAQHHS AMAAOTOBOTO PEXXHMA
xommyHukanuu [S; 9; 10];
+ TPEeACTaBACHHSIMH O Pa3HOM QYHKIIMOHAAD-
HOM CTaTyce MeTarpadpuIeckux CPEACTB B A3bI-
KaxX PasAMYHOTO THIIA, YTO BAUSET Ha TEKCT,
IIOAy4YaeMblil B pesyabTare mepeBoaa [ 11-14].
B xagecTBe Mern0008 NCCAEAOBAHNS HCIIOAD-
3yeTcs CONOCTaBUTEABHBIH aHAAM3 C I[EABIO
BBISIBACHHS CXOACTB M Pa3AHMYHI IIPH Iepepade
KOMMYHHKATUBHO-TIParMaTH4YeCKOro  IIOTeH-
IIaAa MeTarpaduyeckoro 3Haka. beia mpo-
BeAeH KOHTEHT-aHAAU3, B PaMKaX KOTOPOTO
OBIAM OTOOPAHBI BHICKA3bIBAHMUS, COACPKALLIHE
BHIACACHHS KyPCUBOM (B QaHTAMICKON BepcHH
pOMaHa), AaAee —CTaTHCTUYECKUI IMOACYET
M AAAbHeHINas KayeCTBEHHAs MHTepIIpeTa-
LM TIOAY4eHHDBIX AQHHBIX (C y4eToM aHaAmM3a
IepeBopa OTOGPAHHDBIX BBICKA3bIBAHMIL). OM-
nuputeckas 0a3a HUCCAGAOBAHUS COCTABASIET
150 BbBICKA3BIBAHMI, OTOOPAHHBIX BPYIHYIO
LeAeHaPaBAeHHO (M3 BBIGOPKH HCKAIOYA-
AVICB IIPUMEPBIL, COASPIKAIIVie HA3BAHIS KHUT /
$UABMOB U T. 11, BbIA€ACHHbBIE KYPCHBOM, TaK
KaK OHHU He SBASIOTCSA POKYCOM HACTOSIIEro
HCCAGAOBAHUS).

Aunzsucmuveckas unmepnpemayus
Memazpaduueckux cpedcms

Kak ormewaercs, «MeTarpadeMarudeckue
CpeACTBa KaK HMHCTPYMEHTHI ($pOPMAABHOTO
BapbUPOBAHMS TEeKCTa (M PE3yABTAT TAaKOTO
BapbHPOBAHHS) MOAYYAIOT HEKOTOPYIO CeMaH-
THYECKYI0 HMHTEepIIPETAINio, KOTOPas MOXeT
6bITh O4eHDb pasHO06pasHoit>» [3, ¢. 9]. Takum
06pa3oM, HCCAEAOBATEABCKHIL HHTEPEC K AQH-
HOJ KaTeTOPUU CPEACTB MOTHUBHPOBAH OTCYT-
CTBUEM CTPOTrOil KOAU(HKAIIMH HX IIpUMeHe-
Hus. Tak, kak pasee samevaror A.H. bapanos
uILB. ITapimuH, mocTaHOBKA IIPOIUCHBIX OYKB
peryAupyeTcsi HeKOTOPbIMU IIPABUAAMH, B TO
BpeMsI KaK UCIIOAb30BaHHE KyPCHUBA, PA3PIAKH
IIPAKTUYeCKH He peraaMeHTHpyeTcs [3].

Taxoll QYHKIIMOHAABHBIA CTAaTyC MeTa-
rpadpeMbl IPUBOAUT K TOMY, UTO PeIIMITHEHT
IIMCHMEHHOTO COOOIEHUS CaM BIIPaBe TOAKO-
BaTb COOOIIEHIEe OTIIPABUTEAS], OCHOBBIBASICH
Ha (aKTax M3BECTHOH eMy CeMHOTHYeCKOi
cuctemst [7]. Takoe MOAOXKeHHE A€A TOBOPUT
0 6OABLIEN YACTU O THIIOTETHIECKON HHTEP-
IpeTanuy HeBepOaAbHBIX CPEACTB B IpoLjecce
AEKOAMPOBAHUS CMBICAQ, 3AA0XKEHHOTO OTIIPa-
BuTeAeM coobmenus 7], 4To ocobeHHO peae-
BAHTHO IIPU aHAAH3€e XyAOXKECTBEHHOTO IIPOU3-
BepeHus. CkazaHHOe IIPU 9TOM He O3HAyaeT
HEKOHTPOAMPYEMOCTb BOCIIpHATHA HHPOP-
MaIlM{ OTIIPABUTEAEM, HAIIPOTHB, KaK IIOSC-
mster H.A. ITly6una, «B paMKax KOHKPETHOIO
TEKCTa IPOUCXOAUT HeKash CaMOOPTaHU3AIIM
BepOAABHBIX M HeBepOAABHBIX KOMIIOHEHTOB,
9TO AEAAET TeKCT CEMUOTHYECKON CHCTeMOI
C YHOpSAOYEHHBIMH KOMIIOHEHTaMU>» |7,
c. 189]. MupiMu caoBamy, aBTOp COOOLIeHNS,
BBOAS B IIOBECTBOBaHHE Pa3AHYHbIe Ipadude-
CKHe CPeACTBA, AOAKEH IIPEAYCMOTPEeTb BO3-
MOXXHOCTb UX KOPPEKTHOH HHTepIpeTaluu
aApecaToM, B IIPOTHBHOM CAy4ae BepOSTeH
PHCK BO3HMKHOBEHMS TaK Ha3bIBAEMOH «KOM-
MYHHUKATHBHON HEYAQUH>.

IToMuMO 3TOro HCIIOAb30OBaHUE MeTarpa-
$peMaTHIeCKUX CPEACTB Pa3AUYAETCS B Pa3HBIX
nucbMeHHbIX Tpaaunusx [3]. Tak, Hanpumep,
B QHTAUICKOM S3BIKE KYPCUB HCIIOAB3YeTCs
B OCHOBHOM AASI YCHUAEHUSI UAHM IIPOTHBOIIO-
CTaBAGHHS, a TAKKe AAS 0POPMACHHS Ha3Ba-
HHUI KHHT, QUABMOB, XYPHAAOB U IIPOY.; AAS
BBIACACHUS] HHOCTPAHHBIX CAOB, €llle He aCCHU-
MHAMPOBaHHbIX B si3bike [ 15]. B pycckom s13b1-
Ke QYHKIMOHAABHAS HArPy3Ka B PSIA€ CAYYaeB
COBITAAQET C AaHTAMICKUM, HO HCCAEAOBaTeAE
HHTepecyeT B IIEpPBYIO OYepeAb,
CIIOCOGHOCTD AQHHOTO IPadUIEcKOro Cpe-
CTBa CTAaHOBUTHCSI HE TOABKO OMOLIMOHAABHO-

KOHEYHO,

9KCIPECCUBHBIM IIeHTPOM BBICKA3BIBAHUS, HO
¥ KOMMYHUKaTHBHbIM (cM., HaipuMep, [S]).

C mosuimy KOMMYHHKATHBHOTO IIOAXOAQ
K aHaAu3y meTarpaduyeckux cpeacts LY. Pa-
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YACPOM 6BIAM IIPeAAOKEHBI CACAYIOIHE 3HAYeE-
HUS KyPCHBa, pEA€BaHTHBIE AAS YUTATEAS:

1) CMBICA BbICKA3bIBAHHS COACPKHTCA B BbI-
ACACHHOM CAOBE, 3 He B CAMOM BbICKA3bIBAHMUH;

2) BhIAGAEHHOE CAOBO YTIOTPe6ASeTCS B OT-
AMYHOM OT OKMAQHHE YUTATEAS CMBICAE;

3) AaHHbIE CAOBa MPOTUBOMOCTABAEHbI
APYT ADYTY;

4) npu MPOM3HECEHNU BBICKA3bIBAHMUS HH-
TOHAIIMOHHBII AKI[EHT HAXOAMACS GBI Ha BBIAG-
AGHHOM CAOBE;

S) BbIAGAEHHOE CAOBO TpebyeT MpUAOKe-
HUS AOTIOAHMTEABHBIX YCHAMIL, 4TOOBI CTaA
TIOHATEH Bech CMBICA ckazanHoro [ 10, p. 313]
(nepeBoa Ham. - HY.).

YacToTHOCTD 0POPMAEHHUS KYPCUBOM TOTO
MAM MHOTO CAOBa B QHTAOSI3BIYHOMN MUCHMEH-
HOU peuu BO MHOTOM O6YCAOBA€Ha YCTHOM
TpapuLMei
KOMMYHUKATUBHOTO I€HTPa BBICKA3bIBAHUS.

MHTOHALINOHHOTO  BBIAGACHUS
B s13pIKaX pOMAHCKOIO THIIA, HAIIPOTHUB, SAPO
BBICKa3bIBAHMUS Yalje BCErO BBIIBASETCS C I10-
MOILIBI0 TOPsiAKA CAOB. ITop06Has pasHuna
[PUBOAUT K TOMY, YTO IIEPEBOAYUKU HEPEA-
KO OTKA3BIBAIOTCSI OT IpadUYeCcKOro BhIAe-
AEHHS B IIOAb3Y HHBIX CPEACTB MapKHpOBa-
HMS LJeHTpa BBICKA3bIBAHUSA B COOTBETCTBUH
C IpaBHAAMU IIEPEBOAHOTO s3bika: ‘Another
reportedly common feature of translation is
conservatism: compared to non-translated
texts, translations tend towards textual con-
ventionality, favouring those uses that are
clearly sanctioned by the target text conven-
tions” (Llut. mo: [13, c. 430]).

Kak ormeuaer A.M. Epemuna, «rpaduxa
BBICTYIIAeT KAaK OAHO M3 CPEACTB YCHAEHHOH,
“IOAYEepKHYTOl aKTyaAH3alldd CAOBA B TeK-
CTe, KaK CPEACTBO BBIIBACHHS ‘BHYTpeHHe
AMAAOTMYECKUX OTHOLIEHUI MEeXAy rpadu-
9ECKH BBIAGACHHBIM CAOBOM H OCTaAbHBIM
tekcTtoM. Ilepea HaMm — ¢popma ocTpaHeHHSI
caoBa Ha ¢oHe rpaduyecKku HeHTPAaABHOTO
xoHTekcTa» (9, c. 25]. Tak, Hanpumep, 06-
pamaer Ha ce6ss MHOTO3HAYHOCTh CEMaHTHKH

B HepeBOA‘{ECKOI;I TNepCrieKTuBe

KaBbIYEK, KOTOPAs XapaKTePU3YeTCsl MapaAOK-
CAaABHOCTDBIO, B YACTHOCTH, KaBBIYKH MOTYT
HepeAaBaTh HHGOPMAIIMIO O TOM, YTO TOBOPSI-
IMi1 [OAB3YETCS «4y>KUM>» CAOBOM (B 9TOM
IIAQHE Y KaBBIYEK eCTh CXOACTBO C KypPCHBOM,
KOTOPBIM TakoKe B PSIA€ CAydaeB MapKUPYeTCs
BKpaIlA€HHe «JyXO0ro» caoBa: «Y Hekpacosa
€CTb CTHXH O TOM, KaK MY>XHK CedeT AOIIAAb
KHYTOM IO [Aa3aM, [0 ‘KPOTKHAM TIAasaM >
(O.M. Aocroesckuit, «Bparps Kapamaso-
Bbl»). BaOXHO MOA4EPKHYTH IpPH STOM, 9YTO
BBICKA3bIBAHMUS, COAEpXKalllMe 3aKaBBIYEHHBIH
dparMeHT, HaIIpaBAGHbI He Ha IepeAady dy-
JKOTO CAOBA, A Ha IIePeAady <«Uy>KOrO CMBIC-
Aa» [16,c.47]; 1, HAINpOTHUB, TaKasl $opMa BbI-
PaKeHHUs IPHCYIIA TOABKO roBopsimeMy: « Tak
uro Bce B mopsipke. “Tloroaox” umeercst. Iaa-
MEHHBIH PHUBET MOAOABIM AIOASIM, TIEPEACABI-
BAIOIIMM CBOM XapaKTephl» (MM 3oI11eHKO,
«Toay6as xuura») [8, c. 495] (mpumepst
Hamu. — HY.). Pasrpanuyenue crekrpa 3Ha-
YeHHs KaBbIYeK TpebyeT OMOpBI HAa KOHTEKCT
U 00111e#T KYABTYPOAOTHYECKOM IIOATOTOBKH.
O6pammaer Ha ce0s1 BHUMaHUE OCOOBIH CAy-
4ail yoTpebAeHIe KYpCUBa — BHYMPUCAOB-
Hotii Kypcus. Tak, BHYTpU CAOBa KypCHBOM
MOJXKET BBIAEASTBCSI OTACABHASI OYKBa, OTAEAD-
HbIiA caor, Mopdema. Kak ormeuaer E.A. I'y-
6una [4], BHYTPHCAOBHDBI KypCHB LieAeco-
00pa3HO PacCMaTPUBATb C TOYKU 3PEHHUS €ro
$yHKIIMOHAABHOM HarpyxeHHoctH. acro
BHYTPHCAOBHBIM KyPCHBOM MapKHPYeTCs yAd-
peHue B CAOBe AASI TIPABUABHOCTH ITPOYTEHHUSL.
B Hacrosmee BpeMs, KaK 3aMedYeHO aBTOPOM
LIUTUPYeMOil paboThl, CAy4au KypCHBHOIO
BBIAGACHUST YAAPEHHS B CAOBe KOHKYPHPYIOT
C TPAAULIMOHHBIM OPOPMACHHEM — AKIJEHTOM.
Kypcus B paHHO# QyHKIMU CBOMCTBEHEH aH-
TAUFICKOM TIMCPMEHHOM pPeYM — BBIACASETCS
caor (TOAOGHBIN NpHEM YacTOTeH B Ipo3e
Asx. CaannpXepa), KOTOPBIL SBASETCS 3aKO-
HOMEPHBIM AASI AQHHOTO 5I3BIKA, TaK KaK yAQ-
PpeHIe MOXET IIepeAaBaThCsI He OAHOM OYKBOI],
KaK 9TO INPHHATO B PYCCKOM S3BIKE, a UX CO-
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YeTaHHeM B CAydae, HAPUMeEp, C AUPTOHTOM.
IIpyMedaTeAbHO, 9TO KYpPCUB TAKXKe HCIIOAD-
3yeTCsl B AHTAMICKOM SI3bIKe AAS yKA3aHHUS Ha
ocobennocTu peun (KaK MPaBHAO, AePeKTbI).
AaHHBIA rpagUIecKHil IpueM OCOOEHHO 4a-
CTOTeH B XyAO’KECTBEHHOM AuTeparype [4].

B LeAOM KypcHBHOe BBIAGACHHE MOKET
IIPEMEHATHCA B PasHBIX cdepax MHCHMEHHOM
peun u GbITh MOTHBUPOBAHO PAasHbIMU KOM-
MYHHKATUBHbIMU YCTAaHOBKAaMH T'OBOPSILETO.
O6paTuMCcs K HCCAEAYEMOMY MATEPHAAY.

Pesyromamut

B nentpe moBecrBoBaHMS poMaHa «Ilop
3HAKOM YEpPHOTO Aebepsi» — TPHHAALATHAET-
HUI OPUTAHCKHUI MAaABYMK-TIOAPOCTOK AdKedt-
coH TeflAOp, CTPAAQIOIIHUIL OT 3AIIMHAHUS, YTO
ero odeHp Oecrioxout: “God knows what job
I'm going to be able to do. Not a lawyer, that’s
for sure. You can’t stammer in court. You can’t
stammer in a classroom, either. My students’d
crucify me”. — «Opnomy Bory ussecrHo, xa-
KyI0 paboTy cMOTry AeAaTh . AABOKATOM MHe
He ObITb, 3TO TOYHO. B cyae He mosanuHaems-
csi. B xaacce — Toxe. Ecau 51 crany yuureaem,
YYeHUKH MeHs IPOCTO PacHHyT». B aTom
BO3pacTe IIOAPOCTKY, OCOOEHHO MAaABYHKY,
JKUBYILIEMY B HebGOABIION aHTAUNCKOM Aepe-
BeHbKe, BA)KHO YTBEPAMTbCA (HampuMep, de-
pe3 My3bIKaAbHbIe peAriouTeHus (oapobHee
cm. [17]), 3aHATH AOCTOIHOE MeCTO B Hepap-
XMH CPEAU POBECHHKOB, IIO9TOMY IIEPEXKH-
BAaHHUS TepOsi OTHOCHTEABHO €r0 <«HeAyra»
HePeAKO
3MOLIMOHAABHOCTBIO, YTO IlepeAaeTcs rpadu-

XapaKTepU3YIOTCA  IOBBIIIEHHOMH
YeCKH ITOCPeACTBOM KYPCHUBHbIX BHIACACHHI —
Jalle BCEro CAOB B COCTaBe BbICKa3bIBaHMS.
Kupra pas6ura Ha TPUHAALIATD TAAB, B KOTO-
PbIX OIHCAHbI COOBITHS U3 KUSHHU Ieposi, pas-
BopauuBatomuecs B 1982 roay. Kaxxaas raasa
IpeACTaBASIeT COOOM 3aKOHYEHHBIN pacckas.
ITo cyrum mepep HamMM pOMAH B3POCACHHS,
TA€ TAABHbIM IePOH IBITAeTCA OCMBICAUTD He

TOABKO IIOAOXKEHHE AEA B COOCTBEHHOM ce-
Mbe (paSBOA poauTeAel, CCOphI C ceCTpoﬁ)
U ero OKpY>KeHHHU (HGHpOCTbIe OTHOIIIEHHUS
C OAHOKAACCHHMKAMH, BBIHY>XAEHHOCTb CKpBI-
BaTb IIMCATEABCKHI TAAQHT U3-32 CTPaxa ObITh
OCMESHHBIM, OTYASHHOE XKeAaHHe «ObITh KaK
BCe» ), HO U B CTpaHe — OAHA U3 IAaB Kacaer-
cs1 DOAKAEHACKOH BOMHBI MexAy bpuranueit
U ApreHTHHOH, rae y A>KelCOHA P OsIBASIETCA
CBOSI TOYKA 3peHHA Ha IIPOHCXOASIIee.
CaeayeT OTMeTHUTb IpUMeHEHHe pa3HO-
cynparpaduiecKux (KYPCI/IB,
mpudpToBOE Bapr/IPOBaHI/Ie) u Tonorpaduye-
CKHX CPEACTB (apamxnposka TeKCcTe) B poma-
He, YTO SIBAsIET CO0Oi1 YHUKAABHOE COYeTaHHe

06pasHbIX

BepbaABHOIO UM BH3YaABHOTO KOpa, Tpebyro-
wero usydenus. Tak, B TekcTe poMaHa BCTpe-
YAIOTCSI AHEBHUKOBbIE 3aIllCH AJKeFICOHa, Ha-
IMCaHHbIe KaK OBl €ro PyKOMH, 9TO II03BOASIET
rAy6XKe M3y4UTh BHYTPEHHHUI MUP Leposi, ero
[EPEKUBAHUSL M MBICAH, COAUBHUTBCS C HHM;
3aMeTKH, OCTaBAEHHBIE €r0 MaMOW; ra3eTHbIE
BbIPe3KH. Bce 3TO B COBOKYIHOCTH AeAaeT
pOMaH MHTEPAKTUBHBIM K [IO3BOASIET YMTATE-
AIO OLIyTHTH PEaABHOCTD IIPOUCXOAALIETO, TO
ecTb Croco6cTByeT GOABIIEMY BOBAEYEHHIO
B IOBECTBOBaHUE.

Haspanme kaxAO# IAaBbl poMaHa odpopM-
A€HO KYPCHUBOM, KOTOPbIN TaKKe Ype3BbIYail-
HO YaCTOTEH B CAMOM TEKCTe, — B aHTAOSI3bIY-
HOM BepCHU KypcHB yrorpebasiercs: 2770 pas,
B nepeBoae — 477. CaepyeT OTMETHTb, 4TO
KYPCHBOM BBIAEASIFOTCSI pParMeHThI He TOABKO
B pedun A>KelCOHA, HO M B peYH BCEX IePOEB.
AHaAu3 oMIupU4ecKoil 6a3bl MCCACAOBAHMS
I03BOASIET 3AKAIOYUTB, YTO Yallle BCero KypCUB
BCTpeYaeTcsi B MOMEHTbl 9MOLIMOHAABHOIO
HAIIPsDKEHUS [epOeB, IPHYeM TaKUM 06pa3oM
[EPEAAIOTCSI AUAMETPAABHO IPOTHBOIIOAOX-
Hble amouuu — or pasppaxenus (Julia still
hadn’t appeared. “T'll be down in a minute!”
she'd hollered, twenty hours ago. — «Apxyaus
TaK U He BbImAQA. TOABKO IPOKpUYAAA CBEPXY,
y>Ke ABaALaTh gacoB Haszap: “Ceftyac HAy!”»)
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AO BOCTOpra (“Excellent! Brilliant! Fantas-
tic! I was going to chuck you if you'd failed,
of course. Can't have a boyfriend who can’t
drive” — «3aopoBo! Orauuno! ITorpsicro!
Ecau 651 TI He cAQA, 51 651, KOHEYHO, Tebs1 Opo-
cuaa. 3ageM MHe 60ppeHA, KOTOPDII He yMe-
eT BOAUTD?>» ).

Kak u npakrndyecku A06OMy MOAPOCTKY,
[EePEKUBAIOIEMY KPUBHC LIEPEXOAHOTO BO3-
pacra, AKeliCOHy CBONCTBEHEH IIE€CCHMH-
CTHYHBIA M CAPKACTHYHBIN HacTpoil. YyBcTBO
CTpaxa, CBSI3aHHOE C TeM, YTO eMy He YAACTCS
HOOOPOTH HEAYT U HAHTHU CBOE MECTO B JKH3-
HY, IIPOSIBASIETCSI 329aCTYI0 B €10 BHYTPeHHeN
peun. C mOMOIIBIO KypCHBa aKLEHTHPYETCs
BHMMAaHHE YATATEAS] HA HETaTUBHBIX OMOIIUSX,
KOTOpbIe IIepeXXUBAET repori, IPIIeM B Iepe-
BOAHOM BEPCHM pPOMaHAa KypCHBHBIE BbIAE-
AeHVS B GOADIIMHCTBE CAyYaeB CHHMAIOTCS
(8 70 % or obmeit Bo6opku): “Dark, Light,
Dark, Light, Dark, Light. The Datsun’s wip-
ers couldn’t keep up with the rain, not even
at the fastest setting” — «TbMma, cBet, TbMa,
CBeT, ThbMa, CBeT. ABOpPHUKM ‘AaTcyHa’ AdxKe
Ha MAKCHMAABHON OTMeTKe He CIPABASIOTCS
C AOKAEM>.

TToMHMO YXOAQ OT BBIAEAEHHS CAOBA B CO-
CrTaBe BBICKA3bIBAaHWs, B TEKCTe IIEPEBOAA
[IPOMCXOAUT 3aMeHa KyPCHBa Ha UHBIE CPeEA-
CTBa, 9TO COCTaBAseT 26 % 0T obuieit BEIGOP-
ku1. Tak, HanpuMep, KypCUB 3aMeHsIeTCs Ha Ka-
Bbruku: “Do not set foot in my office”. — «Ko mue
B KaOMHET — HU HOTOM>; BOCKAMIJATEAbHBIH
3Hak: “Boys,” warned Aunt Alice. - «—Maas-
quku! — mpeAoCTeperawle IPOU3HECAd TETs
Annca». KypcuBoM MoxeT OBITH BBIAEACHO
Apyroe caoBo: “Something, something, had to
be done about the catastrophe of the smashed
watch”. — «4I poaxeH, doAseH YTO-TO CAEAATD,
HCIPaBUTh KaTtacTpody C yacamu» ). B Hexo-
TOPBIX CAYYasiX IIPOUCXOAUT [IEPErPYILIHPOB-
KA CEeMAHTHYECKMX KOMIIOHEHTOB BBICKA3bl-
Banus: “God, I could shoot him!”. — «Boxe,
s1 TOTOBa ObIA €ro y6uTh!» 1 BblpeAeHUE

B HepeBOA‘{ECKOI;I TNepCrieKTuBe

KOMMYHHMKATUBHOTO LIEHTPa 3a CYeT AO0DaBAe-
Hust pematusaTopos: ‘I just can’t get my herbs
to thrive”. — <Y MeHs 3eaeHp BOOOIIE He pac-
Ter> (BbipeAeHo Hamu. — HY.). B mepesopnoit
BEPCUM POMAHA CAyYa «COXPAHEHHS» BbIAC-
AHS CAOB KYPCHUBOM COCTAaBASIIOT AMIIb 4 %
oT 00111eft BhIOOPKHL.

B mporjecce mepeBoAa C IJEABIO AOCTHIKe-
HHSL QA€KBATHOCTH IePeBOAYHMK (M Bce mpw-
YaCTHble K H3AQHMIO TEKCTA CIIEL{HAAMCTHI)
6e3yCAOBHO «BAMSET>» Ha TEKCT, IIPHHUMAS
pellleHre OTHOCUTEABHO IIEPEAAIN TeX HAM
MHBIX SI3BIKOBBIX U IPAQUUIECKUX CPEACTB, Py-
KOBOACTBYSICH HOPMaMHM sI3bIKa, Ha KOTODBIH
ocymecrBasieTcst tepeBoa,. Kax npeacrasaser-
Csl, CHIDKEHHe KOAMYECTBA KYPCHBHBIX BBIAE-
A€HUIT B IIePEBOAHON BEPCUM POMAHA MOXKET
OCAQOUTD BO3ACHCTBIE HA UUTATEAS], IIPEATIO-
AaraeMoe ero aBTopoM. Kypcus cayxur, ¢ op-
HOJ1 CTOPOHDI, CHTHAAOM O CBEpPThIBaHHH (cO
CTOPOHBI aBTOpa) H, C APYTOi CTOPOHbI, Pas-
BepThIBaHUM HHPOPMALMH (CO CTOPOHBI IHTa-
Teast). VIHBIMU CAOBaMH, C IOMOIbIO ARHHOTO
MeTarpa¢puIecKoro 3HaKa IepesaeTCs UMIIAY-
nuTHas MHGOPMALUS, IOAAEKAIAs pacInd-
poBKe.

Poman «Ilop 3HaKOM 4epHOro Aebeps»
SIBASIETCSL CBOETO POAA «KPUKOM>» AYIIH TIOA-
POCTKa, YTO OINYINAETCSI He TOABKO IIOCPEA-
CTBOM CAOB, HO u rpadudecku. IIpobaemsr
C Ipou3HOIIeHHeM OYKB aHIAMICKOrO asda-
BUTA 3aCTABASIIOT AJKeFICOHA TOAOMPATDH CH-
HOHFHMBI ¥ ICKATb Pa3AMYHBIE SI3BIKOBBIE CPEeA-
CTBa AASI BBIPXKEHIS MBICAH. B OpHruHaabHON
BEPCUM POMAHa MIOAPOCTOK HCIIBITBIBAET HaM-
6OABIIVE TPYAHOCTH IIPY IIPOUSHECEHUHU OYKB
S u N, npuyeM B PyCCKOSI3bIYHOH BepCHU pPo-
MaHa «IPOOAEMHBIMHI>» GYKBAMU CTAHOBSITCS
«C» u «II>»: “Look at any dictionary and see
which section’s the thickest: it’s S. Twenty mil-
lion words begin with Nor S. < ... > my biggest
fear is if Hangman gets interested in J-words,
‘cause then I won't even be able to say my own
name. I'd have to change my name by deed
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poll, but Dad'd never let me”. — «3arasHure
B AI06OI cAOBapb: cAOB Ha «II» TaMm 6oabie
Bcero. Ha «II» u «C>» HauumHaroTCs B obmeit
CAO’KHOCTHU ABAALIATh MUAAOHOB CAOB. < ...>
s 60AbIIe BCero 6010Ch, uTO Bemareap 3auH-
TepecyeTcs CAOBaMH Ha «/\», HOTOMy 4YTO
TOTAQ 51 Jadice CB0€ COOCIMBEHHOE UMS. NePecany
svizosapusamo. llpuaercs oduIMasbHO Me-
HATD UM [I0 AOKYMEHTaM, HO IIaIla MHe 9TOr0
HUKOTAQ He [IO3BOAUT>.

PaccMOTpHM cAeAyIOIUIL IIPEMep, B KOTO-
POM TakKe IPOHM3BEACHA 3aMEHA «IIPOOAEM-
HOM>» N B aHIAHIICKOM SI3bIKE Ha «<IIPOOAEM-
Hyto» C B pycckoM mepeBope: “The word
“nightingale” kaboomed in my skull but it just
wouldn’t come out. The n got out okay, but the
harder I forced the rest, the tighter the noose
got”. — «Ca0Bo “coaoBeit” 6UAOCH y MeHI B de-
pelle, HO HUKaK He BbIAe3aA0. S ckasaa “c’, HO
YeM CHAbHee BBIAABAMBAA M3 Ce0sI OCTAABHOE,
TeM CHAbHee 3aTSATHBAAACh IeTAS>. [Top06Has
3dMeHA B IIEPEBOAE IPEACTABASIETCS B L[EAOM
OIPaBAAHHOI, TaK Kak OykBa «C>» B pycckoM
A3bIKE OTHOCHUTCS K TPYAHOIIPOU3HOCHMBIM.
Boaee Toro, 06pa3 «coA0Bbsi» KaK CUMBOARQ
KPAaCHOpedHs, XapakTepeH O0eMM AMHIBO-
Kyabrypam: A poet is a nightingale (P. Shelley,
Defense of Poetry), c1080 moasum — corogeil
noem (pycckast HOCAOBHIIR), IOSTOMY OH BbI-
OpaH aBTOPOM He CAYYailHO, MMEHHO HeBO3-
MOXHOCTb [IPOM3HECTH CAOBO «COAOBE>» Ha
yPOKe CTAHOBHTCSI [IOBOPOTHBIM 3TAIIOM OCO-
3HaHMSA AXKEFICOHOM IPOOAEMBI 3aIIMHAHML
3anMHKa B 9TOM CAOBE MMeeT 0Coboe 3Hade-
HHe, TaK KaK repoil numer cTuxy (y6auKyer
UX II0A IICEBAOHUMOM H3-32 CTpaxa ObITb BbI-
CMeSIHHBIM OAHOKAACCHMKAMH), YTO TOBOPUT
0 AIOOBH K «CAOBaM> U IIPH 9TOM HEBO3MOX-
HOCTH IIPOU3HECTH HEKOTOPbIE U3 HHUX Oe3 BO-
AEBOTO YCHUAUSL

KypcuBom B pomaHe Takke MapKUpOBa-
bl peranku Bemareas (Hangman) u Hepo-
xpeaHoro Bamsserra (Unborn Twin). Be-
IIaTeAb — IIepCOHUQHIMPOBAHHBIA 00pa3s

«Heayra» Apkeiicona: “I imagine him in the
baby room at Preston Hospital playing eeny,
meeny, miney, mo”. — <5 npeacTaBua cebe, Kak
OH CTOHMT Hap HOBOPOKACHHBIMH MAAAEHIja-
Mu B IIpecToHCKON GOABHMIIE U BOAUT IIaAb-
neM, 60pMOYa CYHTAAOUKY, — BbIOMpaeT cebe
AOGBIIY>. AKeliCOH 3alMHAACS He BCETAd, BO
BTODO¥ TAaBe, o3araaBaeHHo# “Hangman” /
«Bemareap», OH AGAUTCA TeM, KaK >XHM3Hb
ero PasACAMAACh HAa «AO>» Ipuxopa Bemare-
A 1 «mocae». C Tex mop Kak AsKefcoH cTaa
3aIMHATHCS, OH BCTYIHA B AMYHYIO 6OpbOY
¢ BemareaeMm 1 paxxe chOopMyAnpOBaA 3amose-
av Bemareas (B keure oHM 0)OpPMAEHBI B BUAE
AMYHOM AHEBHUKOBOH 3aIHCHU OT PYKH).

Hepoxaennsiit Bausner — aapTep aro raas-
HOTO reposi, 60Aee CMeABIil, TOAHAYKBAIOIHI
A>KeliCOHa Ha pelMTeAbHble, KaK IPABHAO,
Aepskue moctynku. CaoBa Bamsuena Taroke
mapkupytorcss kypcusoM: ‘I shouldve been
born, hissed Unborn Twin, not you, you cow”. -
«“OT0 51 AOAKEH OBIA POAUTDHCSL, @ He Thl, I1O-
raHasi Koposa’, — npomunes HepoxaeHHSBI
Bausuer;>.

Pemauku Bemareas u HepoxaenHoro
BausHena SIBASIIOTCS IpOSIBACHHEM KBasH-
AHMAAOTa M TO3BOASIIOT CAEAATbh BBIBOABI OT-
HOCUTEABHO HEYCTOMYMBOIO IICHXO3MOLIH-
OHAABHOI'O COCTOSIHHS TepOsl — €0 CTPaxoB
U COMHeHUi1, HeyBepeHHOCTH B cebe. Mapku-
POBAaHHOCTb AQHHBIX PEIAMK CAYXUT CHUTHA-
AOM 00 OTCTpaHeHHH Ieposi OT COOCTBEHHBIX
MBICAEH, O BAUSHUN «BHEIIHEN>» CHUABI Ha 00-
cToATeAbCTBA («<3TO He MOH CAOBa> ). MaAb-
YUK CTaA «>KEPTBO» BelaTeas 1 AOAKEH ero
no6beAuTs.

Boisodut

TakuM 06pa3soM, KOMMYHHKATHBHO-IIPAr-
MATHYeCKHI aHAAM3 KypCHBa KaK 0co0o0ro
MeTarpaQuyYeckoro 3HaKa B IIepEBOAIECKOM
NIepCIIEKTUBE B XYAOXKECTBEHHOM AHMCKypCe
IIO3BOASIET CAeAaTb psA BBIBOAOB. Ilpexxpe
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Bcero, obpamaer Ha cebsi BHHMAaHHe PasHO-
06pasHast QYHKI[IOHAABHASI HATPY3KA BBIACAE-
HHS CAOBA B COCTaBe BBICKa3bIBaHMA. B mccae-
AyeMOM pOMaHe ITOKa3aH ppParMeHT U3 SKH3HH
MIOAPOCTKA, MIBITAIOM[ETOCs OCMBICAUTD ITPOC-
XoAsIee ¥ CBOe MecTo B Mupe. Poman amoru-
OHAAEH, YTO OIIYIIAeTCS He TOABKO IOCpeA-
CTBOM CIIEIJUAABHON KOMOMHAIINM SI3BIKOBBIX
cpeacTs, HO U rpaduyecku. Kypcus mmeer
CXOACTBO C PYKOIIHCHBIM HAIIMCaHHEM, 4TO
MIO3BOASIET B HEKOTOPBIX CAyYasX CO3AATh HA-
AJO3UI0 MHTUMH3AIMY II0BECTBOBAHM S, HAIIPH-
Mep, KOTAA aBTOpP <«IIPEAOCTAaBASIET AOCTYII»
KO BHYTpeHHeH peuu reposi; a¢ppexr moaudo-
unn (perauku Bemareas u HepoxaeHHOTO
BAnsHeua). ITop0OHAsT BBIAGA€HHOCTD CAOBA
HOOY>KAQET YUTATeAs 3aHATh OOAee AKTHUBHYIO
MO3UIMIO B MHTEpPIPeTAIIMd KOMMYHHKATHB-
HOM 3aAQ9H aBTOPA.

B HepeBOA‘{ECKOI;I TNepCrieKTuBe

ComocTaBuTeAbHbIH KOHTEHT-aHAAM3 aH-
TAOSI3BIYHOM M PYCCKOSI3BIMHOM BEPCHU pOMa-
Ha Ha IpeAMeT KypCUBHOTO BBIAGAGHUS MOKa-
3aA, YTO B IIEPEBOAHOI BEPCUM Yallle BCEro OT
KypcuBa oTkasbiBatorcst (70 %), B 26 % cay-
JaeB IMPOMCXOAUT 3aMeHa KyPCHBa Ha Apyrue
rpaduyecKre MAM A3bIKOBbIE CPEACTBA; TAkKe
MOXXET HPOMCXOAWTDb IePerpynmupoBKa ce-
MaHTHUYECKHX KOMIIOHEHTOB BBICKa3bIBaHMS;
B 4 % cAydaeB Kypcus coxpansercs. IIpuuem,
KaK IIOKA3bIBAeT AHAAM3 SMITMPUYECKOH 6a3bl,
BbISIBAGHUE IIPUHIUIIA OTKa3a, 3aMeHbl HAM
COXpaHeHMs KyPCHBa He BCETAA IPeACTaBASIeT-
Csl BO3MOXKHBIM: Yallle BCErO KypPCHUB 3aMeHs-
€TCSl Ha KaBBbIYKM B CAy4Yae Mepepaayr MpsAMOoit
peds, B OCTAABHOM BBIOOD IepeAadr AAHHOTO
MeTarpaguyecKkoro 3Haka CKopee IPOU3BOAEH
U B IIeAOM ITIOAYMHSETCS HOPMaM IIepPeBOAHOTO
SA3BIKA.
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